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This article examines the phenomenon of German-Slavic hybridity of the word formation
and semantics of Yiddish prefixed verbs with the hybrid polysemous prefix op- as an example. It
provides definitions of such notions as hybrid language and hybridization, outlines the genetic
origin of the prefix op- and proposes a classification of situation types described by prefixed verbs
with op-. The article writer compares word-forming and semantic characteristics of Yiddish verbs
with op- prefix to German verbs with ab- and Slavic verbs with od-/on-(Bixn-)/an-, demonstrates that
verbs with op- represent a situation either following a common German-Slavic or a Slavic model.
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B Hacrosmeil crarhe MpPEACTABICHBI  PE3YNBTATHl  MPOJOKAIONIETOCS
WCCIIEZIOBAHUS, LENBI0 KOTOPOTO SIBISCTCA IIONyYEHHE NOMOIHHUTENBHBIX HTaHHBIX
0 ruOpUIHOM XapakTepe HIUIIa M KOTOpOe NpeNIpUHUMAETCs: a) Ha Marepuae
WCTOYHUKOB Pa3HBIX (DYHKIMOHATBHBIX CTHJIEH M JKaHPOB, B TOM YHCIIE TTEPEBOAHON
JIUTEPATyphl, U HAa JIEKCUKOTPa(hUUECKOM M KOPIIYCHOM Marepuaie; 0) Ha marepuane
SI3BIKOBBIX EIMHUI] B acrekTe uX Mop¢oioruu, cioBo- U (opMooOpasoBaHus,
CEMaHTHKH M y3yca CIIOB Pa3HbIX YaCTEH PEeUr U YCTOMIHMBBIX CIIOBECHBIX KOMITJIEKCOB.

Teopernueckoe npecTaBieHre 0 THOPUIHOCTH WAMIIA BOCXOIHUT K TOCTYJIATy
ocHoBaresst uAnImucTHKA M. Baitupaiixa 06 naniie kak shmeltsshprakh® [Vaynraykh,
1973, ¢. 32], nnu rubpunaHom* s3pike (MPUMEHHUTETBHO K WAUIIY — B TEPMUHOIOTHH
P. SIko6cona’ [Jakobson, 1995, c. 9]). B Hammx paboTrax Mbl paCCMaTpHBAEM S3bIKOBYIO
THOPUIN3AIMI0O M THOPUAHOCTH B OoJiee INUPOKOM S3BIKOBETYECKOM KOHTEKCTE —
Kak OOyCIJIOBJIEHHBIE CHCTEMHBIM S3BIKOBHIM KOHTAaKTOM (DEHOMEHBI, XapaKTepHbIE
HE TONIBKO IJISI CTAHOBJIEHHS M COBPEMEHHOIO COCTOSHUS uouwuia, HO W Ui psiza
SI3BIKOB: B YAaCTHOCTH, TaKxKe VISl 1a0uHO (TeHETHYECKH POMaHCKHH SI3bIK ce(hapICKuX
eBpeeB), agpukaanca (TEHETHYECKH TEPMAHCKUN SI3BIK, POXHOW Ui OobIiei
yactu HaceneHus FOAP u Hamubuu, onmun u3 rocymapctBeHHBIX B FOAP) u ouny
(HeompeIeNeHHOM — TIOPKCKOM WJIM MPAaHCKOM — TEHeaJloTMH S3bIK Hapoja d3HHY,
JKUBYIIETO MpEeUMyIIecTBeHHO B CHHBIRSIH-YHUTypckoM aBTOHOMHOM pairioHe KHP)
[MIumurus, 2016, c. 12-21].

B HameMm nDOHMMaHWM SI3BIKOBas THOPUAHOCTH SIBISIET COOOHM pe3yabTar
B3aUMOJCHCTBUSI ~ HECKOJBKMX  KOMIUIEKCHBIX  (DaKTOpOB:  a)  JHaXpPOHHO-
connouHTBHCTHYeCKUX ((hakTopel | U 2 B ompeneneHnn HmKe) u 0) cOOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX, PAacCMaTpUBacMbIX B JAnaxpoHuu ((paktop 3) M — NPUMEHUTENHHO
K COBPEMEHHOMY COCTOSTHHIO MJIMOMOB — B CHHXpOHHUH (¢aktop 4). Takum obpaszom,
TUOPUAHBIA SI3BIK TIPEACTABISET COOOW HIMOM, HCHBITABIIMNA T'HOPHIAM3AIMIO,
a UIMEHHO «<...> IPOLECC TaKoro pa3BUTHS si3bIka L, mpu koTopom: 1) AaHHBIN SI3BIK
L (B aHamm3upyeMoM ciydae — HEMELKHH) SBIAETCS MATEPHHCKUM JUISI BTOPHYHOTO
KOJUIEKTHBA €r0 HOCHUTEJNeH (alKeHa3CKUX €BPEeB), STHUYECKU MHOIO, YeM MCKOHHBIE
€ro HOCHTENH (HEeMIb); 2) sA3bIK L (yHKIMOHHPYET B Cpelie BTOPUYHBIX HOCHTENEH
U KOHTaKkTHUpyeT ¢ sA3bIkaMd C (CEMHUTCKUMM U CIAaBSHCKUMH), KOTOPBIMH TaHHBIC
HOCHUTENN TaKKe IOJB3YIOTCS B YCIOBHUSX NMOJWIMHIBH3MA WM IOJUDIOCHH; 3) ¢
TEUYCHHEM BPEMEHHM MATEPHHCKHH S3bIK L HAauMHAECT HUCIIBITHIBATH BIMSHUE, & 3aTEM
CHCTEMHOE BO3JCHCTBUE CO CTOPOHBI KOHTAKTHBHIX 53bIKOB C, B pe3yJbTare 4ero
4) pa3BuBaercs THOpUIHBIA A3bIK H (MaumI), oCHOBa KOTOPOTO — MCXOMHBIA SI3BIK L
(HeMelUKHH S3BIK-OCHOBA), C KOTOPBIM Ha 0a3e ajacTpara CKpPEeCTHJINCh CHUCTEMHBIE
pa3HOYpOBHEBbIE IUIACTHI SI3BIKOB C (CEMHTCKMX M CJIABSIHCKHX S3BIKOB-JOHOPOB)

3 un. shmeltsshprakh ‘crnaBneHHbii s1361K’. 30€Ch U Jajee UCIOIB3YETCS UIMILI-aHIIHICKas
IpakTHdecKas Tpanckpumniys Haygnoro nactutyta nauma (YIVO/UBO).

4 3ILCCI: " J1aJie€ TEPMUHBI U HATAThI U3 UWHOA3BIYHBIX UCTOYHUKOB JAIOTCA B IIEPEBOAC aBTOPOB
CTaTbU.

S «Mmam <...> wucmbitan <...> oOwupHylo rubpupusauuio» (ramified hybridization)
[Jakobson, 1995, c. 9].
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<...>» [umwmrun, 2015, c. 212]. Tem cambiM, S3bIKOBasE THOPUIAHOCTH — 3TO OAMH
U3 PE3yJBTATOB S3BIKOBOTO KOHTAKTHPOBAHUS, TO €CTh «<...> B3aHMMOIPOHNKHOBCHHE
SI3BIKa-OCHOBBI U SI3BIKOB-JIOHOPOB U€Pe3 CTAIUIO SI3bIKOBOTO KOHTAKTA, B X0/Ie KOTOPOTO
B SI3BIKE-OCHOBE BO3HHUKACT a/ICTPAT, B pE3yJIbTaTe 4ero (QOpMHUPYeTCs THOPHUIHBIA HANOM
Y IPOUCXOTUT €T0 OTACIEHUE OT UCXOHOTO U MPEBPAIIIEHHE B CAMOCTOSTENILHBIN SI3bIK»
[[umwmrus, 2015, c. 21].

VcnpITaBuinii ruOpUaM3anio UKl O0ObEANHSICT B ceOe TPH IUIacTa: OCHOBHBIM
HEMELIKHHA, aJICTPaTHBIC TUTACTBI CEMUTCKHX M CIABSHCKUX® S3BIKOB-TOHOPOB, KOTOPHIC
OXBATBIBAIOT BCE YPOBHH M TIONCHCTeMBI s3bika [Weinreich, 1993, c. 272-274].
HauGonpuiee cucreMHOE aJCTpaTHOE BIMSHUE HAa MIOUII OKa3ald «KOHTaKTHBIC
CIIaBSHCKHUE S3BIKH: TONBCKUH, YKpanHCKUH U Oenopycckuid» [Beider, 2018, c. 276],
a TaKKe eBpelcKo-apaMelickuii U apeBHeeBpeiickuil [Vaynraykh, 1931; denquenko,
2016]. HeoO6xomuMo Takke OTMETUTH CIICIYIOMIEE: a) TEPMUH «HEMEIKUH SI3BIK-0CHOBA)Y
BCEMH HCCIIEJOBATEIIIMH IIOHUMAETCSI KAK METasI3bIKOBAsl yCIOBHOCTD, TO €CTh HE Kak
COBPEMEHHBIN HEMELIKUH, a «CPEeAHEBEPXHEHEMEIKHUIT BO BCEl €r0 MHOTOILIaHOBOCTID)
[Krogh, 2001, c. 6]; 6) XpOHOIOTHYECKH MEPBHIMI KOHTAKTUPYIOIIUMH CEMUTCKUMH
SI3BIKAMH BBICTYNWJIM TIHCHMEHHBIE HWAMOMBI — OWONEickuii MBpUT W OnONeHckui
apaMeHCKUil; B) MOMBCKUH jke KaK XPOHOIIOTHIECKH ITEPBBIH KOHTAKTHBIA CIaBTHCKHN
SI3BIK, IPOBOLMPOBABILINI CHCTEMHYIO THOPHIU3ALIUIO, TOHUMAETCS B IIEPBYIO OYEPENb
KaK pasroBopHbIl cpeaHenonbckui a3pik XVI-XVIII BB.: uMeHHO B 3TO Bpems,
KOTOpOE€ coBmamaeTr ¢ mepuomoM cperxHero uauma (1500 — okomo 1700/1750 rr.),
B aIIIKEHA3CKOM UIMOME HaOII0AAETCs «<...> OTPBIB OT HEMELIKOT0 <...> IPOHUKHOBEHHE
JIPEBHEEBPEHCKUX KOMIIOHEHTOB, BCE Oonbllee ciemoBaHHUE OOpasily CIaBSTHCKHX
s13p1K0BY [ Weinreich, 1993, ¢. 32]; 1) ykpanHCKO€ U O€7I0pyCCKOE CHCTEMHOE CITaBSIHCKOE
BIIMSIHAE OTHOCHUTCS Takxke K nepuonay X VI-XVIII sekos [Beider, 2018, c. 282-283].

Hawnbonee miyOoKyto THOPHAM3AIMIO HWCIBITANIa MIUIICKAs IJIarojpbHas —
B YaCTHOCTH, IJIarojibHO-TIpeuKcanbHas — nojacucreMa. McceiaenoBanue MIUIICKOTO
I1aroja B UCTOPHYECKOM CPaBHEHHH M CHHXPOHHOM COITOCTaBICHHH CO CIABSHCKHM
1 CEMHUTCKHM IJIaroJoM MMeeT JaBHIOI TPaJUIMIO U aKTyaJbHO MO HACTOsIIEe BpeMs
(cMm. Taxoke 0030p B: [[umurns, 2016, c. 130-131]).

1) Tak, eme M. Baiiupaiix omnpenenws 3aJaud HCCIEIOBAHUS TAroJbHBIX
pe(UKCOB U IpePHUKCATBHBIX IIIAr0JI0B CIEAYIOIUM 00pa3zoM: «(1) mpoaHalTu3npoBaTh
Ka)KABIH U3 pe(UKCOB U ChOpMyIUpPOBaTh, YTO OH O3HAYAT B HEMEIIKOM S3bIKe <...>
(2) ompenenuTh ceMaHTHYECKyI0 (PyHKIHMIO Kaxkaoro npedukca <...> (3) BBISCHHTS,
B KaKOH CTETEHH CIABSHCKHE S3bIKH MOBIMSIN Ha BHYTPEHHIOI (OpMY HIHUILICKOTO
marona <...> (4) BBIABUTH, KakW€ BTOPHYHBIE — OTCYTCTBYIOUIME B HEMELKOM
1 CIIaBSIHCKUX sI3BIKaX — 3HAUCHUS UMEIOT ClToBa B muumie» (mut. mo: [Rothstein, 1990,
c. 144-145]. 2) M. lllexTep paccMaTpuBaeT B CHHXPOHHOM IUTaHE «CTIOCOOBI IEHCTBUS
B unumie» [Schichter, 1951], naBas — ogHAKO JWIIF BKPATIlC — COMOCTABUTEIHHBIN
aHAIIM3 CO CPEACTBAMHU BBIPAKEHMSI CIIOCOOOB JCHCTBHA B CIABSIHCKUX S3BIKaX.
3) I1. Bekcnep Ha MaTepuane HEMELKO-UIUIICKUX U CIaBIHCKO-UIUIICKUX Napaneneit

® VIoui comepyKUT TakKe HECUCTEMHBIII POMAaHCKUH U YEIICKHil KOMIIOHEHT B cepe JeKCUKH
[Beider, 2018, c. 282].
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UCCIIEyeT «CIABSHCKUHM JJIEMEHT TpaMMaTHuecKuX OQYHKIMH <...> WINIICKUX
[IarojbHBIX TpeduKcoB» far-, on- u op- [Wexler, 1951]. 4) B 1955-1956 rr. Ha
crpanutax xxypHana «Yidishe sprakh» Bemach qucKyccus o ceMaHTHKe TIpedukca oys-
1 0 CTETICHH ero chaBstHn3anuu [ Birnboym, 1955; Mark, 1955; Pupko, 1956]. 5) 3. Tumm
Ha OCHOBaHuUM HccienoBaHus «IX komekca PelixyinHa», OIHOrO W3 JPEBHEHIINX
mepeBooB Ombmmu Ha 3ananHbeiid uaum (okoio 1400 1), BEIIBHIIA, B YACTHOCTH, YTO
B €r0 TEKCTE UCHONB3YIOTCS 35 rmiaronoB ¢ npedukcoM ba- u okono 70 ¢ mpedukcom
far-, «<...> 13 KOTOpBIX 0€3 MaJIOro MOJIOBUHA BOIIUIM B COBPEMEHHBIH JIUTEpaTypPHBIN
uaum [ Timm, 2002, c. 113]. MccnemoBaTens MPUXOIUT K BEIBOLY, YTO «3TH BOIIE IS
B JIMNTEPaTYpHBIH HIWII DJIEMEHTHI MPEACTAaBISIIOT CO00M CeMaHTHYECKHE KOIHMU
JIpEBHEEBPEHCKIX OMHBSHOB: «JUIsl TIepe/aun ONHbSIHA TTHAJTb Yalle BCErO UCTIOb3YeTCs
MpucTaBKa ‘ver-’ (COBp. UI. far-), U1 XUPUIh Taroke ‘ver-’, Ho yaie ‘be-’ (coBp. ux. ba-
)» [Timm, 2002, c. 113]. 6) I1. ApkaabeB paccMaTpuBaeT IIarojbHO-IIpeUKCcaIbHbIC
SIBJICHUS MJIMIIA B KOHTEKCTe ()EHOMEHa «3aMMCTBOBaHHS MPEBEPOOB M KOHTAKTHBIX
N3MEHEHHH B aCNEKTyaJbHBIX CHCTEMax» TaKHX S3bIKOB, KaK MW, LBITAHCKHUMH,
JMUBCKUM M ucTpopyMbiHCKH [Arkadiev, 2017]. 7) O.Tennep omuchIBaeT «CKpbITHIE
CNIaBSIHCKUE CTPYKTYPBI» B c(epe acneKTyallbHbIX — OJHOAKTHBIX M JYPaTUBHBIX —
mIaronbHeIX ciaoBodopm unuma [Geller, 1999]. 8) 3.Tompa paccMaTpuBaeT acIekT,
BpeMsi M CJIOBapHBI COCTaB WAMINA C TOYKH 3PEHHS OTPAXKEHHs TEMITOpPaJIbHBIX
OTHOIICHHUH, UCCIEAYsl B TOM YHCJIE BIHMSHHE CIABSHCKHX SI3BbIKOB Ha BBIpa)KECHHE
stux orHomeHu# [Gold, 1999]. 9) B.B. ®emguenko oOpamiaercss K BUIOBPEMEHHON
ceMaHTHKe ()OPM IPOIIEIIEr0 BPEMEHH ITACCHBHBIX KOHCTPYKIMH M TPakTyeT HX
«IPUPOLY» KaK pe3yJbTarT «KOHTaKTa C THChbMEHHBIM JPEBHEEBPEHCKUM SI3BIKOM
1 KaJbKHPOBAHUS OCOOCHHOCTEH €ro IIaroibHOW CHCTEMBD» MIMIIEM, 3aKPEIUICHHBINA
KOHTAaKTOM ¢ sI3bIKaMH ciaBsHCKuME [Denquenko, 2016, c. 94, 110].

BaXHBIMU IIPEACTABISIFOTCS TAKXKE TPH CIEIYIONIMX TE3HCa O POJIU CIABTHCKHX
SI3BIKOB B HMCTOPHM W COBpEeMEHHOM Xapakrepe mamma: 1) tesmc [[.-b. Kepmepa
O JIMHTBUCTHYECKOM W KYyJIBTYPHOM cTaryce WAuIia, CQOpMYyIHMpPOBAaHHBIH WM
B Jokinane «O poimu MAMIIA Kak si3blka HAMOHAJIbHOW WaeHTW4HOCTH»: «Vmnm —
SI3BIK TEPMAHCKUH (HEMEIKW) C IJUHTBUCTHYECKOH TOUKHA 3pEHHS, CEMHUTCKHHA
(MBPUTCKHMI M eBpeHCKO-apaMeicKuil) ¢ TOUKH 3peHHs KyabrypHoil, Ho ¢ XIII Beka
<...> B 3HAYUTEIBLHOU MEpPE NOABEPraBIINICS CIABIHU3ALUN U CTABIIUN B KOHEUHOM
cueTe OOJIbIICH YaCThIO CIaBTHU3UPOBAHHBIM <...>»;’ 2) Te3UChl, CPOPMYITHPOBAHHBIC
O.TumMm B ee pyHnameHTansbHoM Tpyde «lcropuueckas cemaHTnka uammay [Timm,
20057, 06 00IIHOCTH WAMIIIA ¥ CIABTHCKHX S3BIKOB, 8 IMEHHO: a) 3ara/iHast UAUIINCTHKA
MIPUHIUIHAIBHOTO oTBepraet [ Timm, 2005, c. 6] yreepxkaenue 1. Bexcnepa o Tom, 9To
WINII — IISATHAIIATBIA CIIABSHCKUH S3BIK», SIKOObI BOSHUKIINI B PE3ylbTraTe CIIBUTa
OT E€BPEHCKO-BEPXHEITYKHUIIKOTO s3bIka K Hemenkomy [Wexler, 1991, c. 13]; 6) mpu
sToM D. TUMM yKa3pIBaeT Ha HEOOXOAMMOCTHh TEOPETHIECKOTO OOOCHOBAaHUS TE3WCa
(TO4YHEEe — TUITOTE3bI) O CIIABSIHO-EBPEHCKOM SI3BIKOBOM coro3e: «Ha npoTspkeHnu BeKoB
BOCTOYHBIN UJIUII COCYIIECTBYET CO CIIaBTHCKUMH SI3bIKAMU B ,,13bIKOBOM COI03€"‘, I MBI
ObI TOJBKO NMPHUBETCTBOBAIIN, €CIH 3TOMY, HA HAalll B3NS, YPE3BBIYANHO PasyMHOMY

7 https://mehrheiten-minderheiten.univie.ac.at/fileadmin/user_upload/p_mehr minderheiten/
Abstracts/Kerler.pdf.
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Te3ucy, chopmynupoBaHHoMy PomanoM SIkoOCOHOM, MAMIIMCTHKA YAEIHUT Oojbliee
BHUMaHHeE: €CJIH ObI, K IPUMEpY, IIOSIBIINCH MOHOTpa(u, HOCBSIIEHHBIE BCTYIUICHHIO
WJWIIA B 9TOT SA3BIKOBOH coro3» [Timm, 2005, c. 6].

Heap Hacrosmield craTbll — NPOWJUIIOCTPHPOBATE (HEHOMEH HEMEIKO-
CIIaBSHCKOH THOPHIHOCTH CIOBOOOPAa30BaHUS W CEMAHTUKH TpeQUKCAIBHBIX
[JIArOJIOB WJAMIIA HA MPHMeEpe INaroioB ¢ npedukcoM op-*. I 3TOro perarorcs
CIIE/IyIOIIME 3a/1a4M: ) OIMCAaTh ITeHEeTHYECKOe IPOUCXOXKAEeHHE pedukca op-; 0) natk
KJIaCCHU(HKAIMIO THIIOB CUTYAINH, ONMCHIBAEMBIX IIPE(PHUKCATEHBIMY IIIAT0JIaMH C Op-;
B) COIIOCTaBHUThH CIIOBOOOPa30BaTEIbHO-CEMAHTHUECKHE XapaKTEPUCTUKU HAUIICKUX
IJIaroJIoB ¢ MPEPUKCOM Op-, C OTHON CTOPOHBI, U HEMELIKHX IJIAroJoB ¢ rpeduKcoM ab-
U CHaBSHCKHX C 0d-/00-(6i0-)/a0-’ — ¢ Ipyroi.

1) I'eneTnyeckoe NpoucxoxaeHne npegukca op- U TUIBI CUTYALHIA,

ONHCHIBAEMBIX MPe(UKCATHLHBIMH IJ1AT0JIAMH € OP-

OtnenseMsiii ipeUKC Op- MBI pacCMaTpUBaeM Kak mpeduKc ¢ rHOPHIHOI
HEMENKO-CIABAHCKOH MoJimceMued, Wi moauceMu4Hblii mnpeduxc (Hapsmzy
C HEOTIEISEMBIM fSe-, OTIEIIEMBIMU ariber-, avek-, funander-, iber-, oys- u tsu-), TO
€CTb KaK ImpeHKc, HEMEIKast U CIaBIHCKash KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO CBOIAMMBI K €ANHOMN
apxuceMe, IOCKOJIBKY C €ro HeMEIKOH (hOpMOii U coJepskaHHeM CKPECTHIIOCH OM3Koe
ciaBsHCKOE coneprxanne [ Talmy, 1982, ¢. 239; Hlummurua 2019, c. 178]. [Tog apxucemoii
MBI HOHMMAEM IPU 3TOM T€HETHKO-3TUMOJIOTHYECKH 00YCIIOBICHHBII CEMaHTHYECKUN
WHBAPHUAHT, WM TCHETHYECKH IEPBUYHYIO CeMy IpeduKkca, IETEPMHHHPYEMYIO €e
MIPOUCXOXKICHUEM U3 SI3BIKA-OCHOBBI MJTH M3 KOHTAKTHBIX S3bIKOB-T0HOPOB [[nmmrus,
2016, c. 50; Bamep, 2014, c. 38; Iummurun, 2019, c. 179].

ApxucemMbl YCTaHOBJICHBI HAaMH METOIOM aHalHM3a CIOBapHBIX AEQUHUINI
10 aBTOPUTETHBIM JIeKCHKOTpadudecknM mcrogankaM [Lexer, 1992; Duden, 2001;
Miklosich, 1886; Briickner, 1985].

Wnmmckuit op-: a) B miaHe GOpMBI M COACPXKAHUSA Ppa3BHICS U3
CpeIHeBEepXHEHEMEIKOT0 Hapeurs-Tipedukca ab/ap (apxucema <ynajeHne/OTAeICHIE™
[Lexer, 1992, c. 1; Duden, 2001, c. 15]), 6) coxpaHWI HEMEIKYIO apXHUCEMY, U, KpOME
TOTO, B) KOIIMPOBAJI CEMaHTHKY CIABSHCKOTO Ipedukca od-/00-(8i0-)/ao- (apxucema
<ynanenue/otnenenne> [Miklosich, 1886, c. 228; Briickner, 1985, c. 374]) BBumy
(hOHETHYECKOTO CXOJCTBA M CEMAaHTUIECKOH TOXKJIECTBEHHOCTH C HHM.

Wpnmickue npeduKkcanbHbIE DIATOIbI C Op- ONUCHIBAIOT CIEAYIOIINE THUIIBI
cutyanuii: 1) otneneHue/ynaneHue; 2) OTBETHOE JieicTBHE; 3) HUHTEHCUBHOE JieiCcTBHE/
MIPOIIECC/COCTOSTHHE.

J1s  MeTas3blkOBOTO ONUCAHMS CUTYallud Mbl ONEPUPYEM TaKkKe TEPMUHOM
«pernpe3eHTAlMs CHTyalHu», TOIKOTOPOITIOHUMaeM«<. ..>000011eHHO-a0CTparnPOBaHHBIHA,
HAWBHO-SI3BIKOBOH CIIOCO0 OCMBICIIEHHUS COOBITHS, KOTOPHIH B IaIbHEHIIIEM PENPE3EHTUPYETCS
HOCPECTBOM IpedukcanpHoro rarona <...>» [ummrus, 2019, . 179].

8 _oX [‘Op], unu op- B MANII-aHIIMHCKOH MPaKkTHIeCKoH TpaHcKpHImuy YIVO.

° 311ech ¥ 1aJiee MOPSI0K YKa3aHHs CIIaBIHCKUX MPE(QUKCOB CIIENYFOUINIA: TONBCKUM/yKpAUHCKUI/
OenopyCcCKuii.
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2) I'naroJibl ¢ op-, ONUCHIBAIOLIME CUTYallMH OTAeeHUs/y1aaeHust
Hexoropble cuTyaluu KOHKPETHO-IPOCTPAHCTBEHHOTO OTIEJICHUs/yIadeHUs
OIUCHIBAIOTCS MPe(UKCATBHBIMU IVIarojlaMU C Op- 10 MOJENH, XapaKTEepHOW Takxke
JUIST HEMEIIKOTO M CJIaBSHCKMX S3bIKOB, UYTO MPOMUIIOCTPHPYEM Ha CIEIyIOINX
BBICKa3bIBAHMAX M3 HIHIIIA, HEMEIIKOTO U TIOJILCKOTO SI3BIKOB M UX IIOCCHpOBaHUEM '*:

(1ux".) opfaln ‘(om)nadams’: <...> fershkes <...> faln op vi bald nokh
zey vern <...> gel [Sholem-Aleykhem, 1997, c. 26]. ‘Tlepcuku magaroT, KaK TOJIBKO
CTaHOBSITCS KEIThIMU 12,

(1uem.) abfallen ‘omnacmy’: Der Mortel ist von der Wand abgefallen [Duden,
1988, c. 21]. ‘PacTBOp OTBANMIICS OT CTEHBI .

(1mon.) edpadaé ‘omnadams’: W niektérych miejscach zaczal odpadaé tynk
[NKJP]. ‘B HeKoTOpBIX MecTax Hayasla OTHaaTh IITyKaTypKa’ .
(1um.) fershkes fal-n=op
Pfirsiche fall-en=ab.SEP
[lepcuxu nagate.STEM-PRES.PL.3=01.SEP

HeM. ,Pfirsiche fallen ab‘. pyc. ‘Ilepcuku nagaror’.

(1uem.) Der Mortel ist ab-ge>fall<en
DEF  pactBop COPRES  or.SEP-PART2>napars. STEM<PART?2
pyc. ‘PactBop orBanuics’.

(1mom.) Zacz-g-1-0 od-pad-a-¢ tynk
Hau-a-n1-a 0OT-naj-a-Th MTyKaTypKa

pyc. ‘Hadana otnagars mrykarypka’.

Kax moxka3pIBaeT aHanM3 W WDIIOCTPUPYET TIIOCCHPOBAHHUE, WIAMIICKHE
IJIarojsl ¢ NpeHUKCOM Op-, ONMCHIBAIONINE CUTYAIlMH OTICICHUS OOBEKTa, CIELyIOT
B (hopMaIFHOM CIIOBOOOpPA30BaHHU M CEMaHTHKE 00pasiy, oOIeMy Ui HEMEIKOTO
U CIaBSIHCKHUX SI3BIKOB (CP. YKpP. oonadamu/gionadamu v 0€l. aonaoaysb) — «upedukc
capxuceMon <ymajJcHHUE/OTACICHUE™> + IPOU3BOASAIIMIATIIAI0J CO3HAYCHUEM ‘U3MEHCHIE
MCECTOHAXOXACHUA obbexra’». B CJICAYIOINX BbICKA3bIBAHUAX, OIIUCBIBAIOIINX
CUTyallM yAaJeHUsl CyObeKTa B CTOPOHY, MPOTHUBOIIOJIIOKHYIO HAOIIOAATENI0, TaKkKe
UCIIONB3YETCs 001ast HEMEIKO-CIIaBsSHCKasi MOJIEIb IPH Pe(IIeKCHBHOM IIPOU3BOASIIEM
I1arojie co 3Ha4eHHEeM M3MEHEHUsI MOJIOKEHUs CyOBbeKTa!

(2un.) opgekereven zikh ‘omeepnymuocs’: dimame hot zikh nor opgekerevet oyf
aminut <...>[Sholem-Aleykhem, 1997, c. 23]. ‘Mama nu1Ib Ha MUHYTY OTBEPHYJIACh .

1" TimoccupoBaHue MO JICHILIUICKOM CHCTEME NPUMEHSETCS TONBKO K PEeBAHTHBIM IS
aHa/lu3a KOMIIOHEHTaM BbICKa3bIBaHUsS. K uauIICKUM IpuMepaM JaeTcsi HEMELKOe U pyccKoe
ITIOCCHPOBAaHUE U TIEPEBOJ, K HEMEIKHM, IONBCKHM H YKPaHMHCKHM IIPUMEPaM — PyCCKOe
ITIOCCUPOBAHUE U MEPEBO]I.

' Ccox COKpaIlIeHI/Iﬁ, HCIOJIb3YEMBIX B CTAaTb€ (B TOM 4YHUCJIC B FJ'IOCCI/IpoBaHI/ISIX) CM. B KOHIIC
OCHOBHOTI'O TCKCTa CTAaTbH.

12 3/16(31) " fJajiee nepeBo nNpuMepoB Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK DKBHBAJICHTHO-aJ€KBAaTHBIN U BHIIIOJIHEH
aBTOpaMH CTaTbu.
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(2uem.) sich abkehren ‘omeepnymuocs’: Er kehrte sich von ihr ab <...>[Duden,
1988, c. 27]. ‘On oTBepHyJCS OT Hee’.

(2nomn.) odwrécié sie ‘omgepnymocsa’: Odwrocil sie od niej <...> [NKJP]. ‘On
OTBEpHYJICS OT Hee' .
(Qun.) di  mame hot zikh  op-ge>kereve<t

Die Mutti  hat sich ab-ge>kehr<t

DEF wmawma AUX.PRF REFL  o1.SEP-PART2>noBepHyTh.STEM<PART2

HeM. ,Die Mutti hat sich abgekhert‘. pyc. ‘Mama oTBepHyacs’.
(2uem.)Er  -kehr<te= sich von ihr =ab-

DEF -noBepHyTb.STEM<PRAET= REFL or.DAT ona.DAT (OR) =0T.SEP-

pyc. ‘OH oTBepHYICS OT Hee'.
(2non.) Od-wréc-i-# sie od niej

OT-Bep-uy-1_cst or nee (OR)

pyc. ‘OtBepHyIcs oT Hee’.

Pazmuuanss MexIy WAWIIEM M CIaBIHCKUMHE, C OJHOH CTOPOHBI, U HEMEIKUM,
C IpyTOii, HaOMIOMAIOTCS, OMHAKO, B COYETAEMOCTH C TIIAaroJiaMu MpsiMoro Y dexTa:

(3un.) optrogn ‘omnocums’: [mir hobn] oysgegosn di tint, opgetrogn di leydike
flesher aheym <...> [Sholem-Aleykhem, 1997, c. 66]. ‘MsI BbUIMBaJIM HYEpHHIIA,
YHOCWJIH TTyCThIe Oy THUIKH TOMOH .

(Bykp.IIT) BignocuTn ‘omuocums’: BUIMBIIN YOPHIIO, BITHOCHJIN TUISIIKH
nonomy <...> [llonmom-Anetixem]. ‘BpuiuB uepHuUIIa, Mbl OTHOCHIN OYTHUIKH JIOMOW .

(Bun.) mir  hobn op-ge>trog<n di  flesher
Wir  haben zurlick-ge>trag<en die  Flaschen
Mei  AUX.PRF  o1.SEP-PART2>Hocuth.STEM<PART2 DEF  GyThUTKH
aheym
nach_Hause
JIOMOi

HeM. , Wir haben die Flaschen nach Hause getragen‘. pyc. ‘Ml oTHOCHIIN Oy THUTKH OMOIA’.
GByxpIIT) Big-Hoc-u-1-u  niusiwku 0000Mmy
OT-HOC-U-1I-11 OyTBUTKH  JTOMOM
pyc. ‘OTHOCHIN OYTHUIKH JOMOA .

UepTbl THOPUAHOCTH — 3a CYET THOPUAHON monmucemun mpedurca op- —
MPOSIBIIIOTCS. 'y AHANM3UPYEMBIX HWAWIICKUX IJIarOJIOB Ha YpPOBHE (hopMabHOTO
CIIOBOOOpa30BaHUS W CEMAHTHKH: OHH MOTYT COYETaThCsA, KaK M B CIABTHCKHX
SI3BIKAX, CO BCEMH TPOW3BOISIIAMH TIAarojiaMi MIPsAMOTo 3PQeKTa U IMepeaBIKeHIS,
COXpaHss TPH 3TOM CEMAaHTHKY OTHCICHHS/YOAleHHs, KOTOpas IPOCIECKUBACTCS
1 TIpY yIIoTpeOIeHUN IJ1aroia B MepeHOCHOM 3Ha4eHUN. Hemenkwii xe ab- ceMaHTHKY
MIPOU3BO/IAILEH OCHOBBI YaCTO MOIU(DHUIUPYET B CTOPOHY OOIIbILEH KOHHOTATUBHOCTH
WM a0CTPAKTHOCTH, MPEKIC BCErO MPH IVIaroyiax npsiMoro sddexra, cp.:
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(4) un. opbrengen u non. odnosi¢ ‘OTHOCUTB’ VS. HeM. abbringen ‘OTBICKATh;
OTrOBapHBarTh’;

(5) un. optrogn m ykp. oOHocumu ‘OTHOCHUTBH’ Vs. HeM. abtragen ‘CHOCHTB,
paszoupars (31aHKE); U3HAIINBATE ;

(6) un. opshtupn ‘orTankupath (B TOM YHCJIC B IEPEHOCHOM 3HAYCHUHU) U PYC.
ommankueams Vvs. HeM. abstoffen ‘orOuarh, cOuBarTh (4TO-TMOO C uero-iubdo);
OTTAJIKUBATH (TOJIBKO B IEPEHOCHOM 3HAYEHHN) ;

(7) un. opgeyn m 6en. advixoo3iyb ‘OTXOOUTH VS. HeM. abgehen ‘yXomuTh,
OTXOIUTb, OTHEIUIATHCS (TOIBKO O HEOAYIIEBICHHBIX IPEIMETAax); YXOOUTH (C paboTHI,
Ha TIEHCHIO U T.T1.); BBIAENIATHCSA (O AKUAKOCTH) .

3) I'naroJinl ¢ op-, ONKMCHIBAKOIINE OTBETHOE AeiicTBHE

CuTyalluu «OTBETHOE JCHWCTBUE CYOBbEKTa BTOPOMY CYOBEKTY» W/HIU
«aeiicTBue CyObeKTa, MPOTHBHOE €ro MPEeKHEMY ACUCTBHIO» YIOMOONSIOTCS
CUTyalusiM OTHelieHHss M yjaajgeHus. [Ipu 93ToM penpeseHTanusi CUTyaluu
oOHapy)XKMBaeT MPU3HAKKA I'MOPHUIN3AIMY 32 CUET CIaBIHCKOTO aJICTpaTa B apXuceMe
<oTnesicHuUE/ynaneHue>, Hampumep: opbetn zikh ‘ornpammuBatrbes’ (Cp.  YKP.
gionpowrysamucs ‘OTIPAIIUBATLCS ), OpzOgH ‘OTBEYATh, TOBOPUTH B OTBET  (cp. Oelr.
aokazayb ‘OTBETHUTH’); MPH 3TOM (HOPMAJIBHBIN aHAIOT MEPBOTO I[JIArojia B HEMEIIKOM
SI3bIKE OTCYTCTBYET, @ BTOPOH — HEeM. absagen — MMEET MHOE 3HAUYEHHE ‘OTKa3bIBaTh,
HE paspemarsb’.

Cutyanysi, KOTOpPYIO OMHCBIBAIOT IVIarojibl OTBETHOTO AEHCTBUS C MPEPUKCOM
Op-, COCTOUT B TOM, YTO CyOBEKT-KOHTPAreHT B OTBET Ha JIEUCTBHE JPYroro cyobeKTa
COBEpIIIAET CBOE JIciicTBHE:

(8un.) opentfern ‘omeeuams’: —nu, un yoysher vu iz? — azoy misht zikh arayn
di mame, <...> brokhe entfert ir op: — yoysher? <...> [Sholem-Aleykhem, 1997,
c. 71-72]. ‘- Hy, a cipaBeanuBOCTh T1e? — BMENIMBAeTCS Mama, a bpoxa oTBedaer ei
Ha 3T0: — CripaBeAsuBOCTh? .

(8mom.) odpowiadaé ‘omeeuams’: <...>premier nie odpowiada na pana pytanie
[NKIJP]. ‘[IpeMbep-MHHHACTp HE OTBEYAET HA BaIll BOTIPOC’.

(8un.)  brokhe -entfer-r= ir =op-
Broche (CONTR)  -antwort-et= ihr (sBJ) =zurlick.SEP-
Bpoxa (CONTR) -0TBeYaTh.STEM-PRES.SG.3= OHa.DAT (SBJ) =Ha_3TO.SEP-
HeM. ,Broche erwidert ihr’. pyc. ‘bpoxa oTBeuaer eii Ha 3T0’.

(8moxn.) Premier nie od-powiad-a Ha pana
[Ipembep (CONTR) He  Ha 3TO-OTBEYaTh.STEM-PRES.SG.3 Ha BauI (SBJ)
pytanie
BOIPOC

pyc. ‘IIpembep-MHUHUCTpP HE OTBEUAET Ha Balll BOIIPOC’.

(9un.) opgeveynen zikh ‘omesikame, omyuamwvca’: m’vet zikh opgeveynen fun
getn zikh <...> [Kopmyc si3bika uauii]. ‘Jlroau otydarcs pa3Boaurhes <...>’.
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(9ykp.) BinBuKaTH ‘omewvikams’: Bin Oe33akoHHs mopa BinBukaTu [[oHuap].
‘Ot 6e33aKOHUS 1TOpa OTBBIKATH .

9un) m’ vet zikh op-geveyn-en

Man wird sich ab-gewohn-en (CACTN)

INDFPERS AUX.FUT REFL OT.SEP-PART2-IIPHBBIKHY Th.STEM-INF

(CACTN)

fun getn_zikh

von sich_scheiden_lassen (ACTN)

oT pa3BoAUTh_Csl (ACTN)

HeM. ,Man wird sich die Scheidung abgewdhnen. pyc. ,JIronu OTBBIKHYT Pa3BOAUTECS .
(9ykp.) Bix Beszakonns mnopa BiJI-BHK-a-TH

Or 6e33aKkoHus (ACTN) nopa OT-BBIK-a-Tb (CACTN)

pyc. ‘Ot 6e33aK0oHHUS TTOpa OTBBIKATH .

[Ipuobperenne wuauImeM BO3MOXKHOCTH BBIPaXaThb OTBETHOE JEHCTBHE
C TIOMOIIBIO CMENHUATbHON IIaroiibHO-peduKcaIbHOl HOPMBI C Op- €CTh pe3ysbTar
SI3BIKOBOTO KOHTAKTa CO CJIABSHCKMMH SI3bIKaMH. B HEMENKOM sI3bIKE Takke MMEeeTCs
P KOHCTPYKIMH ¢ ab- ¢ TOW e CeMaHTHKOW, HO WAWII K 3TOH (opme npuderaer
peryisipHo, 00pasys npeHKCaANTbHBIE JEKCEMBI OT TPONU3BOASIINX IIIarojoB MPSIMOTO
a¢dexTa wim JeHCTBUS, CP.:

(10) mmaromel co 3Ha4eHWEM ‘OTpUNIATH’: UA. opleykenen, Oen. aomaynaye
u HeM. ableugnen, Tie TIIAroNbl TpeX A3bIKOB 00Pa3yOTCS MPH MOMOIIH CEMaHTUYEeCKU
SKBUBAJICHTHBIX NMPE(UKCOB;

(11) rmarosisl co 3HAYEHNEM ‘OTKIIMKATBCS : M. oprufi zikh M yKp. 6iocykysamucs
VS. HEM. antworten, TAe UIUIICKUNH W YKPAaUHCKUI IJIAaroibl UMEIOT SKBHBAJICHTHBIC
npedukcel W peIEeKCHMBBI, a HEMENKHHA S3BIK HCIONB3yeT OecrpeuKCHBIN
HepedIeKCHBHBIN T1arod;

(12) tmaronmel co 3HaYCHWEM ‘OTBeYaTh (BO3paxkas)’: WA. opentfern W TOIL.
odpowiedzie¢ vs. HeM. erwidern, TA€ WAWII W TOJBCKHHA HCIIOIB3YIOT IJIaroJibl
C 9KBHBAJICHTHBIMH NPEGHUKCAMH Op- U 0d-, a HEMEIKHH SI3BIK TJIArol C er-;

(13) mnaromer opvintsheven ‘xemarb B OTBET W opruen zikh ‘oTaprxatp’
MPE/ICTABISIFOT CO00# THOPUIHBIE HHTPATMHIBUCTHYECKHE HHHOBAIMH 0 aJCTPaTHO-
CIIaBSHCKOM MOJIEJIM: a) HM HEMEUKHH SI3bIK, HU CJIaBSHCKHE S3BIKM HE HMEIOT
npeUKCaIbHBIX TJIArOJIOB CO 3HAYEHHWEM “KeNaTb B OTBET ; 3/€Ch WJIMII IEepeHec
YacTHOE 3Ha4YeHHUEe peduKca op- ‘0TBETHOE JeiicTBHE’ Ha OoJIbIIee, YeM B aJICTPaTHBIX
CIIaBSHCKUX S3bIKAX, YUCIIO OCHOB II0 THILy 0MOA200apums N OMCIAYHCUMb, TO €CTh
‘OnaromapuTh W BEpHO CIYXHUTH B OTBET (WA. opdanken, opdinen COOTBETCTBEHHO);
Cp. opgrisn ‘PUBETCTBOBATH B OTBET , opshvaygn ‘Momyath B OTBeT ; 0) HU OAMH
U3 pPacCcMaTPUBAEMbIX CIIABSHCKUX SI3BIKOB HE MMeeT Pe(UIEKCHBHBIX IVIarojioB JUIst
0003HAYCHUS OTIIbIXa, HO 00PA3yIOTCS IMyTEM MPUCOCTUHEHUS peduKca od-/00-(6i0-)/
ao- (mon. odpoczywac, Gen. adnauvléayb) — 31€Ch WAWII TIOBTOPSIET CIABSHCKYIO
CII0BOOOPA30BaTENBbHYI0 MOJIENb; HEMEIKUI jke iaron sich erholen ¢ paHHBIM
3HAUCHUEM SIBIISICTCS PEIICKCUBHBIM — M 37IECh MU CIEAYET HEMELIKOMY 00pasity.
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3) I'maroJibI ¢ 0p-, ONKCHIBAIOIIME HHTEHCHBHOE JIeliCTBHE/TIPOLecC/cOCTOSTHHE
TunoBas cutyarysi, KOTOPYIO OIMCBIBAIOT J@HHbIE TJIAroNibl ¢ npedukcom op-,
COCTOUT B TOM, YTO: a) CyOBEKT COBEpILIAET TPYJOEMKOE H/WIIM ITPONOKUTEIEHOE
JIEHCTBHE C 0OBEKTOM, KOTOPBIH OJHOBPEMEHHO SIBIISCTCS [EIbI0 H/MIIK COIEPKAHUEM
9TOTO0 ACWCTBUS, MO0 0) CyOBEKT/OOBEKT HCHBITHIBACT NPOIECC MM HAXOAUTCS
B COCTOSIHUH C OIPEJIE/ICHHOW 11EJIbIO.
Jlns omucaHusl MHTEHCUBHBIX IEHCTBHUI/TPOIECCOB/COCTOSHUN TMpeduKe op-
KOMOMHHpYETCS ¢ TiIarosiaMu npsiMoro addexra, 3aHATH, IpoLecca U COCTOSHHMS:
(14un.) opboyen ‘omcmpoums’: es zol ingikhn opgeboyt vern der heyliker
palats [Mark, 1961, c. 1709]. ‘Ckopo gomKeH OBITh OTCTPOEH CBSIICHHBIH JBOPEIL .
(14mo11.) odbudowaé ‘omcmpoums’: Stolica musi odbudowaé dwa mosty <...>
[NKJP]. ‘Cronuna omxHa OTCTPOUTH JIBa MOCTa’.

(14un.) es zol ingikhn op-ge-boy-t
Es soll in Kiirze (PER) er-bau-t
CAT JIOJDKCH cKopo (PER) OT.SEP-PART2>CTPOUTH.STEM<PART2
vern der palats
werden der Palast (OBJ/GOAL)
AUX.PASS DEF nBopet (OBJ/GOAL)

HeMm. ,Es soll in Kiirze der Palast erbaut werden‘. pyc. ‘Ckopo omxkeH ObITb OT-
CTpPOCH JABOpeIl .

(14mon.)  Stolica musi od-bud-owa-¢ mosty
Cronuua JIOJKHA OT-CTPO-U-Th MOCTHI (OBJ/GOAL)
‘Cronuua JOKHA OTCTPOUTH MOCTHI .

(15un.) opshteyn ‘omcmosime (npocmossime doneo)’: ikh shtel mikh avek bay
der tir un ze, ver es geyt farbay <...> un vos me redt. opgeshtanen akegn a halbe sho,
kum ikh arayn tsurik in shtub [Sholem-Aleykhem, 1997, c. 61]. ‘5l cranoBIIOCH Y IBEepH
U CMOTPIO, KTO MPOXOJIMT MUMO U YTO FOBOPAT. OTCTOSIB OKOJIO MOJTydaca, BO3BPAIAiCh
Ha3a1 B JIOM .

(158em.) abstehen ‘omcmosmo (npocmosams doneo)’: zwei Stunden Wache
abstehen [Duden, 2007, c. 100]. ‘oTcTosTh ABa 4aca B Baxte’.

(15ykp.) oncrossT! ‘omcmosms (npocmosms doneo)’: Ilobpasek [[1aBno] mo
LIEpKBHU, OACTOSB ciykOy [CrnoBHHMK ykpaiHckkoi moBH, 1970, 642]. ‘OrtmpaBmics
[TaBern B IIEpKOBB, OTCTOSII CIYXKOY .

(15un.) ikh -shtel-@= mikh =avek-.SEP- un
Ich -stell-e= mich =beiseite.SEP- und
A CTaBUTh.STEM-PRES.SG.1= refl =B_CTOpOHY.SEP- "
ze-0 (GOAL). op-ge>shtan<en
seh-e (GOAL). ab-ge>stand<en
CMOTpPETh.STEM-PRES.SG.1 (GOAL). OT.SEP-PART2>CTOSITb.STEM; ABLT<PART2
a_halbe_sho.

eine_halbe_ Stunde.
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INDF_TION__Jaca.

meM. ‘Ich stelle mich beiseite, um alles beobachten zu konnen. Ich habe so eine halbe
Stunde gestanden’. pyc. ‘Sl cToro B cropoHe 1 Habmonaro. [Ipocrosut Tak moagaca’.

(15Hem.) zwei Stunden Wache ab-steh-en
JiBa yaca Baxta OT.SEP-CTOSITh.STEM-INF
‘OTcTosTh JBa Yaca B BaxTe’

(15yxp.) Ogp-cro-s-B ciry )0y
OT-CTO-SI-JT CITy)K0y

‘Otcrosn cimyx0y’

B ciioBooOpazoBarenbHOM ILIaHE TNAToNbl C Op-, ONKCHIBAIOIINE HHTEHCUBHOE
JEHCTBHE/TIPOLIECC/COCTOSIHUE, CIEAYIOT OOLIeMy /Ul HEMELKOr0 U CIaBSHCKHX
SI3BIKOB  00pasily, HO CEMAaHTHYECKH MOBTOPSIIOT OAWH M3 HUX WIH HCHBITAIN
WHTPAJMHTBUCTUYECKOE pa3BUTHE. [Ipy O3TOM Kakoi-mmbo OIHO3HAYHOH CBS3M
MEXKIYy TEMaTHYECKHM KJIACCOM IPOM3BOSIIETO IJarojia M  SI3bIKOM-HCTOYHHUKOM
MOJIENIM  CJIOBOOOpa3oBaHMsl He HaOJrojaeTcsi, Tak: a) miaron opvartn (opmanbHO
U CEMaHTHYECKH COOTBETCTBYET TOJILKO HEMEIIKOMY abwarten ‘BbUKUAATE; 0) opshteyn
‘orcroaTh (monro)’ m oplebn ‘orTkuBarh’ 00pa3yroTcs Mo oO0pasiy, oOmemMy st
HEMEILIKOTO U CIABSIHCKUX S3BIKOB (Cp. HeM. abstehen ‘OTCTOSITH’ W pyC. omcmosimb,
HeM. ableben u mon. odzy¢ ‘OTKUTH’); B) IAronsl opkhoyshekhn ‘mpocymiecTBOBaTh,
NPOXUTH (TPYAHO) ¥ opshvaygn ‘yMaauuBaTh’ TPEICTAISIOT cO00H COOCTBEHHO
HJINIICKHE KOHCTPYKIHH.

BoiBoabI

[IpoBeneHHBI HAMU aHAIIN3 TIOKA3BIBAET, YTO MPEPHUKCH C THOPUIHON HEMEITKO-
CJIaBSIHCKOM TONMCEMUEN MPeNCTaBisIioT co00i siBIeHNE B MUIIE, KOTJa K HEMELKOM
dbopMe M HEMEIKOMY COAEPKAHHIO MPUCOBOKYIUIOCH OYEHb OIM3KOE CIIaBIHCKOE
coziepkaHue. TeM caMbIM MOJMCEMHYHBIN MPEe(YUKC Op- COXPAHII YEPThI, XaPAKTEPHBIC
JUIl HEMEUKOro npedukca ab-, HO MOAWGHUIMPOBAI CBOH CIIOBOOOPA30BaTEILHO-
CEMaHTHYECKUII TOTEHIINAII TTO]] BIMSIHUEM aJICTPATHO-CIIABIHCKOTO mpedukca od-/00-
(8i0-)/a0-,a TaKKe B CHITy HHTPAJIMHI BUCTUUCCKUX TCHACHIHIA. PenieBaHTHBIC a1cTpaTHO-
CIABSIHCKUE CEMAHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH [IIATONIBHBIX KOHCTPYKIIHH ¢ mpedrKkcamu
¢ THOpUIHON TONKUCeMHUEH, 00YCITOBUBIINE THOPHIM3AIIMIO TIIAr0IbHO-TIPehUKCATEHON
CHCTEMBI MJIMIIA, 3TO — BO3MOXXKHOCTh OIIMCHIBATH M PENPE3EHTUPOBATh CUTYalluH, HE
0003HaYaeMble HEMEIIKUM SI3bIKOM, HO 0003HaYaeMble S3bIKAMH CIABTHCKUMH.

Cnucox coxpameHuii: Oen. — OETOPYCCKUM; U — WIUIL, HEM. — HEMCIIKUH;
nos. —nonbekuit; [IT —TekeT nepeBoaa ¢ uauILa; pyc. — pyCcCKUid; yKp. — YKpauHCKHIA;
ablt — abmayT; actn — neificTBHE/TIPOIIECC/COCTOSIHUE; auX — BCIIOMOTATEIIBHBIN [T1arol;
cactn — MPOTUBHOE JICHCTBHE/TIPOIIECC/COCTOSHHME; (CONtr) — KOHTPATreHT; COp — [JIaroJ-
cBa3ka; dat — marus; def — ompeneneHHbll apTukib, fut — GyTypym; (goal) — 1ens;
indf — HeonpeneneHHbIi apTHKIB; indfpers — HeompeaeIeHHO-TUYHOE MECTOMMEHHE;
inf — naduaNTHB; (Obj/goal) — 0OBeKT/IIeNb; (Or) — HabmomaTenp; part2 — npuyacTue
II; (per) — nepuon; pl.3—3-e MU0 MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA; praet — MpPEeTepuT; pres —
npeseHc; prf — nepdexr; refl — pedekcus; res — pesynbratus; (sbj) — cyObekT; sep —
OTAETSIeMBIN TIpeuKC; SE.1—1-e TUII0 eAMHCTBEHHOTO YUCTa; Stem — KOPEHb.
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